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บทคัดย่อ  
  แนวคิดเรื่อง “ภาษาบทบาท” (Yakuwarigo)  เป็นแนวคิดที่น าเสนอโดย 金水 

[Kinsui]  (2003) ภาษาบทบาท หมายถึง ค าหรือการใช้ภาษาที่มีบทบาทในการแสดงภาพลักษณ์
ของผู้พูด เช่น เพศ อายุ นิสัย บุคลิกลักษณะ ยุคสมัย ฯลฯ เมื่อผู้อ่านหรือผู้ฟังได้อ่านหรือฟังการใช้
ภาษาบทบาทของผู้พูดหรือตัวละครนั้น ๆ จะจินตนาการถึงภาพลักษณ์ของตัวละครนั้น ๆ ได้  ภาษา
บทบาทนิยมใช้มากใน นิยาย การ์ตูน อะนิเมะ หลังจาก 金水 [Kinsui]  น าเสนอแนวคิดดังกล่าว 
งานวิจัยเกี่ยวกับ “ภาษาบทบาท” ก็ได้รับการศึกษาในหลายแง่มุม ในปัจจุบันการศึกษาเกี่ยวกับ
เรื่องนี้ยังขยายไปถึงการศึกษาเปรียบเทียบภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอื่น ๆ อีกมากมาย จากหลากหลาย
มุมมอง อย่างไรก็ดี เนื่องจาก “ภาษาบทบาท” เป็นแนวคิดใหม่ที่เพิ่งเกิดขึ้นได้ไม่นาน การศึกษา
หรืองานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องนี้ในภาษาไทยนั้นยังคงมีอยู่อย่างจ ากัด  

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน าเสนอแนวคิดเรื ่องภาษาบทบาท แนวพินิจใน
การศึกษาเปรียบเทียบภาษาบทบาท รวมถึงการทบทวนวรรณกรรมที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทใน
ภาษาไทย ผลพบว่าการศึกษาเรื ่องภาษาบทบาทในภาษาไทยแบ่งออกได้เป็น การศึกษาจาก  
4 มุมมอง คือ 1) การศึกษาภาษาบทบาทกับภาพลักษณ์ของตัวละคร 2) การศึกษาภาษาบทบาทกับ
ภาษาถิ่น 3) การศึกษาภาษาบทบาทกับการแปล และ 4) การศึกษาภาษาบทบาทกับการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง 
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Abstract 
 
      The concept of  “Role Language” (Yakuwarigo) was introduced by 

Kinsui (2003). The term “role language” was defined as a set of spoken languge 
features which are psychologically related to a particular type of character such as 
gender, age, personality and generation etc. When someone read or listen to the role 
languages used by either a speaker or character, they can picture the image of the 
character. After the presentation of this concept by Kinsui, the role language has 
been researched in various areas of studies. Recently, the comparative study of role 
language in Japanese and other languages  has been conducted in several 
perspectives. Since the concept of role language has been recently presented, 
research and studies of Thai role language are not widely conducted yet. 

          This paper aims to introduce the concept of the role language, 
approaches of comparative study of the role language, literature reviews of studies 
of Thai role language, and the feasibility of study of Thai role language. The results 
show that the studies of Thai role language are categorized into 4 perspectives as 1) 
studies of the role language and character’s image 2) studies of the role language 
and dialect 3) studies of the role language and translation, and 4) studies of the role 
language and second language learning.  
 
Keywords: role language, yakuwarigo, Thai language 
 

1. บทน า 

 แนวคิดเรื ่อง “ภาษาบทบาท” (Yakuwarigo) เป็นแนวคิดที่น าเสนอโดย 金水 [Kinsui]  
(2003, p.205) มีนิยามดังต่อไปนี้  
  การใช้ค าเฉพาะเจาะจง (เช่น ค า รูปแบบของภาษา ส านวน ท่วงท านองเสียง) ที่เมื่อผู้รับ
สารได้ฟังหรือได้อ่านแล้วจะปรากฏภาพลักษณ์ของตัวละครผู้พูดขึ้นในมโนทัศน์  (เช่น อายุ เพศ 
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อาชีพ ชนชั้นวรรณะ ยุคสมัย ลักษณะภายนอก รูปร่างหน้าตา ลักษณะนิสัย เป็นต้น) หรือ ค าพูดที่
ปรากฏขึ้นในมโนทัศน์เมื่อผู้รับสารเห็นภาพลักษณ์ของตัวละคร แล้วจินตนาการได้ถึงค าที่ตัวละคร
นั้น ๆ น่าจะใช้ ค าหรือการใช้ภาษาเช่นนี้จะเรียกว่า “役割語 (Yakuwarigo)” (แปลและเรียบเรียง
เป็นภาษาไทยโดยผู้เขียน) 

  กนกวรรณ  เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ,  บุษบา  บรรจงมณี, พัชราพร  แก้วกฤษฎางค์, 
สุณีย์รัตน์  เนียรเจริญสุข, สมเกียรติ  เชวงกิจวณิช (2558) อธิบายว่า 役割 (Yakuwari) หมายถึง 
“บทบาท” หรือ “หน้าที่” ส่วน 語 (Go) หมายถึง “ค า” หรือ “ภาษา” 役割語 (Yakuwarigo)  
จึงหมายถึงค าซึ่งมีบทบาทในการก าหนดบุคลิกลักษณะของผู้พูด ท าให้ผู้ฟังสามารถนึกภาพของผู้พูด
จากค าเหล่านี้ได้ ส่วน อัษฎายุทธ ชูศรี (2013) นิยาม 役割語 (Yakuwarigo) ร่วมกับ キャラ語 

(Kyarago) ว่า “ค าบอกบทบาท”  

อนึ่ง เนื่องจากภาษาไทยไม่มีค าที่แทนทั้ง “ค า” และ “ภาษา” ได้เหมือนค าว่า  語 (Go)  
ในภาษาญี่ปุ่น ในบทความนี้ จะใช้ค าว่า “ภาษาบทบาท” แทน 役割語 (Yakuwarigo) ในกรณีที่
เป็นความหมายกว้างและใช้ค าว่า “ค าบอกบทบาท” ในกรณีที่กล่าวถึงหน่วยค า 

 金水 [Kinsui]  (2003, p. V)  ยกตัวอย่างว่า ในประโยค “ใช่ ฉันรู้อยู่แล้ว” ในภาษาญี่ปุ่นมี
วิธีการพูดที่หลากหลาย แต่ละประโยคจะให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่แตกต่างกันออกไป ดังตวัอย่าง  
     (1)       a.   そうよ、あたしが知ってるわ  (Sō yo, atashi ga shitteru wa) 
  b.   そうじゃ、わしが知っておる  (Sō ja, washi ga shiitte oru) 

c. そうや、わてが知っとるでえ (Sō ya, wate ga shittoru dee) 
  d.   そうじゃ、拙者が存じておる (Sō ja, sessha ga zonjite oru) 
  e.   そうですわよ、わたくしが存じておりますわ (Sō desu wa yo, 
watakushi ga zonjite  orimasu wa) 
  f.    そう あるよ、わたしが知ってあるよ (Sō aru yo, watashi ga shitte 
aru yo) 
  g.    そうだよ、ぼくが知ってるのさ (Sō da yo, boku ga shitteru no sa) 
  h.    んだ、おら知ってるだ (Nda, ora shitteru da) 
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 จากตัวอย่างประโยคข้างต้น  a.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นเด็กผู้หญิง  b.ให้ภาพลักษณ์
ของผู้พูดท่ีเป็นปราชญ์ (ชายสูงอายุ)  c.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นคนคันไซ  d.ให้ภาพลักษณ์ของ
ผู้พูดที่เป็นซามูไร  e.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นสตรีชนชั้นสูง  f.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็น 
ชาวจีน  g.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นเด็กผู้ชาย  h.ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นคนต่างจังหวัด 
ตามล าดับ 

 金水 [Kinsui] (2003) กล่าวว่าเมื่อยกประโยคข้างต้นขึ้นมาให้จับคู่กับตัวละครดังกล่าว คน
ญี่ปุ่นที่เกิดและเติบโตในญี่ปุ่น ไม่ว่าใครก็ต้องตอบไดอ้ย่างแน่นอนว่าบทพูดไหนควรเป็นของตัวละคร
ลักษณะใด โดย 金水 [Kinsui]  (2014) จัดประเภทของภาษาบทบาทไว้กว้าง ๆ ออกเป็น ภาษา
บทบาทที่บ่งบอกเพศ เช่น ภาษาผู้ชาย ภาษาผู้หญิง ภาษาบทบาทที่บ่งบอกอายุหรือช่วงวัย เช่น 
ภาษาเด็ก ภาษาคนแก่ ภาษาบทบาทที่บ่งบอกอาชีพ ชนชั้น ภาษาบทบาทที่บ่งบอกถิ่นฐาน ภาษา
บทบาทที่บ่งบอกยุคสมัย ภาษาบทบาทที่บ่งบอกว่าตัวละครที่ใช้ภาษาเช่นนี้ไม่ใช่มนุษย์ เช่น ภาษา
มนุษย์ต่างดาว ภาษาสัตว์ 

 金水 [Kinsui] (2003) อธิบายว่า “ภาษาบทบาท” เป็น “ภาษาเสมือนจริง” (Virtual 
reality) จัดเป็น “แบบตายตัว” (Stereotype) ทางภาษา แบบตายตัว คือรูปแบบของภาษาที่คน
ส่วนใหญ่ยึดถือว่าเป็นภาษาของคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งในสังคม แบบตายตัว ท าให้ตัวละครสามารถเล่น
ละครเลียนแบบการพูดแบบใดก็ได้ ทั้งนี้ แบบตายตัวเป็นเพียงความยึดถือ ซึ่งอาจเป็นจริงหรือไม่
จริงก็ได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, น.438) เนื่องจากเป็นแบบตายตัวชนิดหนึ่ง ภาษาบทบาทเอง 
ก็ไม่ได้สะท้อนการใช้ภาษาในการสนทนาในชีวิตจริงเสมอไป มีทั้งส่วนที่ซ้อนทับ คล้ายคลึงและ
แตกต่างกับภาษาท่ีใช้ในชีวิตจริง  

 ในภาษาญี่ปุ ่น ภาษาบทบาทแต่ละประเภทมีประวัติความเป็นมาแตกต่างกันออกไป  
โดยส่วนใหญ่ต้นก าเนิดของภาษาบทบาทมีที่มาจาก ส านวนเฉพาะจากกลุ่มในสังคมจริง แต่มีการ
เปลี่ยนแปลง เรียบเรียง ท าให้เรียบง่ายขึ้น (จึงท าให้ภาษาบทบาทต่างจากภาษาที่ใช้ในชีวิตจริง) 
เมื่อค าหรือส านวนนั้น ๆ เป็นค าที่ใช้จนคงที่แล้ว และได้รับการใช้ซ ้า ๆ ก็จะกลายเป็นที่ยอมรับและ
แพร่หลายในฐานะภาษาบทบาท (金水 [Kinsui], 2014, p.XIII)  

 ภาษาบทบาทนิยมใช้ใน การ์ตูน อะนิเมะ นิทาน และนวนิยายส าหรับเด็ก เพื่อให้ผู้อ่าน
จินตนาการถึงภาพลักษณ์ของตัวละครได้ทันที ส่วนในนวนิยายทั่วไปอาจจะให้ตัวละครสมทบใช้
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ภาษาบทบาท เช่น “ภาษาเจ้านาย” เพราะไม่ต้องอธิบายเกี่ยวกับตัวละครนั้นมาก ผู้อ่านก็สามารถ
จินตนาการภาพลักษณ์ของตัวละครนั้น ๆ ได้  (金水 [Kinsui], 2003, pp.32-33)  คนญี่ปุ่นที่เกิด
และเติบโตในญี่ปุ่นจะซึมซับภาษาบทบาท ผ่านการอ่านงานเขียนต่าง ๆ ตั้งแต่เด็ก ท าให้จินตนาการ
ถึงภาพลักษณ์ของตัวละครที่ใช้ภาษาบทบาทได้ แม้ภาษาบทบาทบางประเภทจะแตกต่างหรือแทบ
ไม่พบในการสนทนาจริงก็ตาม (金水  [Kinsui], 2003, p.50) 

石黒 [Ishiguro]  (2013, p. 150) กล่าวถึงภาษาบทบาทจากมุมมองของภาษาศาสตร์สังคม
ว่า สรรพนามบุรษุท่ี 1  จะบ่งบอกอัตลักษณ์ของตัวละครนั้น ๆ ได ้โดย ยกตัวอย่างจากการ์ตูน เรื่อง
『ドラえもん』(โดราเอมอน) ว่า “ไจแอนท์” เป็นตัวละครที่มีนิสัยชอบใช้ก าลัง เอาตัวเองเป็น
หลัก จะเรียกแทนตัวเองว่า 「おれ」(Ore) “ชิซุกะ” ซึ่งเป็นตัวละครที่เป็นคุณหนูใจดี จะเรียกแทน
ตัวเองว่า 「あたし」(Atashi) ส่วน “โนบิตะ” “ซูเนะโอะ” และ “โดราเอมอน” จะเรียกแทน
ตัวเองว่า「ぼく」(Boku) เหมือนกัน แม้ในการ์ตูนจะเขียนด้วยตัวอักษรฮิรางานะ2 เหมือนกัน  
แต่ 石黒 [Ishiguro] (2013) วิเคราะห์ว่าเหตุผลในการใช้ 「ぼく」(Boku) ของตัวละครทั้งสาม
น่าจะแตกต่างกัน 「ぼく」(Boku) ที่โนบิตะใช้แสดงถึงตัวละครที่อ่อนแอ ท าตัวเป็นเด็กพ่ึงพาไม่ได้ 
ให้ภาพลักษณ์ของ「ぼく」(Boku) ที่เขียนด้วยตัวอักษร ฮิรางานะ  ในขณะที่「ぼく」(Boku) ที่ 
ซูเนะโอะใช้สื่อถึงตัวละครที่มีฐานะ ชอบวางมาด ให้ภาพลักษณ์ของ「ボク」(Boku) เขียนด้วย
ตัวอักษรคาตากานะ ส่วน「ぼく」(Boku) ของโดราเอมอนน่าจะมาจากวิธีตัดตัวเลือกที่ไม่เหมาะ
ออกไปจนเหลือตัวเลือกสุดท้าย กล่าวคือ หากโดราเอมอนใช้「わたし」(Watashi) จะฟังดูเป็น
ผู้ใหญ่ ไม่ใช่เพื่อนที่มีลักษณะเสมอภาคกับโนบิตะ  ถ้าหากโดราเอมอนใช้「おれ」(Ore)  จะเป็น
ผู้น า โนบิตะจะกลายเป็นผู้ตาม ซึ่งในความเป็นจริงบทบาทของโดราเอมอนคือผู้ดูแลโนบิตะ ดังนั้น 
จะเหลือค าที่น่าจะเหมาะสมก็คือค าว่า ぼく」(Boku) ซึ่งเมื่อเขียนเป็นคันจิ「僕」(Boku) จะอ่าน
ออกเสียงได้อีกอย่างว่า「しもべ」(Shimobe) ที่แปลว่าคนรับใช้  

นอกจากนี้ 石黒 [Ishiguro]  (2013, p.166) ยังยกตัวอย่างว่า อะนิเมะ เรื่อง『忍たま乱
太郎』(นินจารันทาโร่) เป็นตัวอย่างที่ดีของการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ในการบอกบทบาทของตัว

                                                 
2ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในปัจจุบัน แบ่งออกเป็น อักษรคันจิ อักษรฮิรางานะ และ อักษรคาตากานะ โดย อักษรคันจิ ใช้กับค าศัพท์ที่ 
 แสดงความหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งอย่างชัดเจน เช่น รากค า (ส่วนที่ไม่ผัน) ของค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ อักษรฮิรางานะ ใช้กับค าที่  
 แสดงความหมายทางไวยากรณ์ เช่น ค าช่วย ส่วนที่ผันในค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ ค ากริยาช่วย อักษรคาตากานะ ใช้ในการแส ดง 

 เสียงของค าที่มีที่มาจากภาษาต่างประเทศ ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ค าแสลง หรือค าศัพท์เฉพาะทางต่าง ๆ (สรุปโดย 日本語教 

 育辞典新版 [Nihongo Kyouikujiten Shimpan] 2005, p. 372 อ้างถึงใน กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ,  
 2558, p. 55) 
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ละครอะนิเมะเรื่องนี้เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครหลักสามคนที่เรียนอยู่ในโรงเรียนฝึกนินจาได้แก่ 
“รันทาโร่” “ชิมเบ” “คิริมารุ” รันทาโรเป็นลูกนินจาธรรมดาๆ คอยจัดการช่วยดูแลคนอื่น  ๆ  
ใช้สรรพนามแทนตัวว่า「わたし」(Watashi) ชิมเบ มาจากครอบครัวที่ร ่ารวย ขี้อ้อน นอนเก่ง  
กินเก่ง  ใช้สรรพนามแทนตัวว่า「ぼく」(Boku) ส่วนคิริมารุ ผู้สูญเสียครอบครัวจากสงคราม  
โดดเดี่ยวและเป็นคนที่มัธยัสถ์ ใช้สรรพนามแทนตัวว่า「おれ」(Ore)  จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้ว่า 
ทั้งสามคนที่เป็นเพื่อนกันใช้สรรพนามบุรุษที่  1 ต่างกัน โดยแต่ละค าก็สะท้อนลักษณะนิสัยและ
ภาพลักษณ์ของตัวละครนั้น ๆ  

ในภาษาญี ่ปุ ่น 金水  [Kinsui] (2003, p.203)  รายงานว่าค าบอกบทบาทที ่ช ัดเจนคือ  
สรรพนามบุรุษที่ 1 (First person pronouns)  และค าลงท้ายประโยค (Sentence-final particles) 
ในภาษาไทยก็มีสรรพนามบุรุษที ่1 ทีส่ามารถบ่งบอกลักษณะของผู้พูดได้ เช่น “ผม” และค าลงท้าย
ประโยค “ครับ” บ่งบอกว่าผู้พูดเป็นเพศชาย ส่วน “ดิฉัน” และค าลงท้าย “ค่ะ” บ่งบอกว่าผู้พูดเป็น
เพศหญิง ดังนั้นในบทความนี้จะมุ่งเน้นที่ค าบอกบทบาทที่พบในทั้งสองภาษา คือ สรรพนามบุรุษท่ี 1 
และค าลงท้ายประโยค โดยวัตถุประสงค์ของบทความนี้ คือการน าเสนอแนวคิดเรื่องภาษาบทบาท 
แนวพินิจในการศึกษาเปรียบเทียบภาษาบทบาทกับภาษาอื่น ๆ  รวมถึงการทบทวนวรรณกรรมที่
ศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทในภาษาไทย ว่าสามารถศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทในภาษาไทยจาก
มุมมองใดได้บ้าง                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

2.  การศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทในภาษาอื่น ๆ 

 จากตัวอย่างในบทน าข้างต้น จะเห็นได้ว่าในภาษาญี่ปุ ่นมี “ภาษาบทบาท” มากมาย
หลากหลายชนิด หลังจาก 金水 [Kinsui]  น าเสนอแนวคิดนี้ก็มีการศึกษาเกี่ยวกับ ภาษาบทบาทใน
หลายแง่มุม 金水 [Kinsui]  (2013) กล่าวว่าการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาบทบาท นอกจากการศึกษา
ในมุมของภาษาศาสตร์ในด้านต่าง ๆ เช่น ด้านไวยากรณ์ ด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ ด้านสัทวิทยา  
ด้านอรรถศาสตร์แล้ว ภาษาบทบาทยังเกี่ยวข้อง และสามารถเชื่อมโยงกับการวิจัยในสาขาอื่น ๆ  
ได้เช่น ภาษาถิ่น ประวัติศาสตร์ วรรณคดี สังคม จิตวิทยาพัฒนาการ วัฒนธรรมสมัยนิยม เป็นต้น 
นอกจากนี้ 金水 [Kinsui] (2013) ยังได้ให้ความเห็นว่า การศึกษาวิจัยเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืน 
ถือเป็นสิ่งส าคัญที่จะท าให้การแปลระหว่างภาษานั้น ๆ กับภาษาญี่ปุ่นมีคุณภาพมากขึ้นด้วย  
 การศึกษาภาษาบทบาทในภาษาอ่ืน สิ่งส าคัญคือต้องมีเกณฑ์ท่ีสามารถน ามาใช้เปรียบเทียบ
ได้ 金水 [Kinsui] (2003, p.69) น าเสนอหลักคิดที่น ามาประยุกต์ใช้เป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบได้
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คือ “ระดับของภาษาบทบาท”  โดยอธิบายว่า ระดับของภาษาบทบาท หมายถึง ระดับที่ค าพูด  
(ค าเขียน) หนึ่ง ๆ จะแสดงให้เห็นลักษณะเด่นของผู้พูด และอธิบายว่า การใช้ภาษาที่ไม่สามารถท า
ให้จินตนาการได้ถึงภาพลักษณ์ของผู้พูด อย่างเช่นภาษาเขียนรูปธรรมดา จะมีระดับของภาษา
บทบาทเท่ากับ 0 ในขณะที่ภาษาพูดที่บ่งบอกว่า ผู้พูดเป็นชายหรือหญิง  แต่ไม่บ่งบอกอายุ อาชีพ 
หรือลักษณะอื ่น ๆ จัดเป็นภาษาพูดที ่ไม่เป็นทางการจะมีระดับของภาษาบทบาทเท่ากับ 1  
ส่วนภาษาพูดที่เป็นทางการ ซึ่งอยู่ระหว่าง ภาษาเขียนและภาษาพูดที่ไม่เป็นทางการจะมีค่าเท่ากับ 
0.5 ดังแผนภาพที่ 1 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                              
       แผนภาพที่ 1 ระดับของภาษาบทบาท 
                                  ที่มา: 金水 [Kinsui] (2003, p.69) แปลโดยผู้เขียน 

ส าหรับค าพูดของตัวละครที่สื่อให้เห็นถึงภาพลักษณ์ชัดเจน 金水 [Kinsui] (2003, p.69) 
ให้ความเห็นว่า จะให้ระดับของภาษาบทบาท อยู่ที่ 5 หรือ 10 ก็ไม่ค่อยมีความหมายเท่าใดนัก  
จึงประเมินค่าค าพูดของตัวละครที่สื่อให้เห็นถึงภาพลักษณ์ชัดเจนว่ามีระดับของภาษาบทบาท “สูง” 
เท่านั้น 

อย่างไรก็ด ีในการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืน จ าเป็นต้องมีเกณฑ์ที่สามารถประเมิน
ได้อย่างชัดเจน スィリアチャー[Siriacha] (2019, p.140) ได้ตั ้งเกณฑ์ในการวัดระดับภาษา
บทบาทไว้ โดยนับจากจ านวนปัจจัยที่สามารถท าให้จินตนาการถึงภาพลักษณ์ของตัวละครได้ เช่น 
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เพศ นิสัย อายุ ช่วงวัย อาชีพ ชนชั ้น ถิ ่นฐาน ยุคสมัย อย่างเช่น ค าว่า 「拙者」(Sessha)  
จะสามารถบอกได้ว่า ผู้พูดเป็นเพศชาย อาชีพซามูไร ยุคสมัยเป็นยุคอดีต จึ งนับได้ว่ามี 3 ปัจจัย 
ดังนั้นระดับของภาษาบทบาทคือ 3 เป็นต้น 

ในการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบกับภาษาอื่น 鄭 [Jung] (2007, p.71) ได้เปรียบเทียบภาษา
บทบาทในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลี และยกตัวอย่างความเป็นไปได้ในการศึกษาเปรียบเทียบไว้
ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

แผนภาพที ่2 แนวพินิจและวิธีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาบทบาทระหว่างภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลี 
                ที่มา:  鄭 [Jung] (2007, p.71)  แปลโดยผู้เขียน 

จากแผนภาพที่ 2 จะเห็นได้ว่ามุมมองในการศึกษาเปรียบเทียบภาษาบทบาทมีหลากหลาย
แง่มุมให้วิเคราะห์ 鄭 [Jung]   (2007, pp.71-72) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า หัวข้อภาษาบทบาทกับ
ภาพลักษณ์ของตัวละคร สามารถศึกษาว่าแบบตายตัวในการรับรู้ของเจ้าของภาษาในแต่ละภาษานั้น
เป็นอย่างไร แบบตายตัวนั้นได้ปรากฏในภาษาบทบาทของแต่ละภาษาหรือไม่อย่างไร  นอกจากนี้  
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ภาษาถ่ินซึ่งมีแนวโน้มที่จะปรากฏภาษาบทบาทได้มาก สามารถศึกษาวิเคราะห์ในหัวข้อภาษาถิ่นกับ
ภาษาบทบาทว่าเจ้าของภาษาในแต่ละภาษามีทัศนคติอย่างไรต่อภาษาถิ่น การใช้ภาษาถิ่นของ 
ทั้งสองภาษาให้ภาพลักษณ์ที่เหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร ในหัวข้อการแปลกับภาษาบทบาท 
สามารถศึกษาได้ว่า ในการแปลระหว่างสองภาษามีการแปลภาษาบทบาทอย่างไร เมื่อแปลแล้วเกิด
ความแตกต่างระหว่างทั้งสองภาษาหรือไม่อย่างไร ภาษาบทบาทที่แปลเป็นอีกภาษาหนึ่งส่งผล
อย่างไรต่อความรู้สึกนึกคิดของเจ้าของภาษา ยิ่งไปกว่านั้น ในหัวข้อภาษาบทบาทกับการเรียนรู้
ภาษา สามารถศึกษาว่าผู้เรียนของทั้งสองภาษาเรียนรู้ภาษาบทบาทของอีกภาษาหนึ่งอย่างไรได้   
 แม้งานของ 鄭 [Jung] (2007)  จะเป็นการเปรียบเทียบการใช้ภาษาบทบาทระหว่าง
ภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลี แต่จะเห็นได้ว่าแง่มุมในการวิเคราะห์และกลวิธีที่ 鄭 [Jung] (2007)  
น าเสนอสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างภาษาญี่ปุ ่นและภาษาไทยได้
เช่นกัน ในหัวข้อถัดไป ผู้เขียนจะทบทวนวรรณกรรมที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทในภาษาไทย โดย
แบ่งหัวข้อตามมุมมองในการวิเคราะห์ของ 鄭 [Jung] (2007)  
 
3.  การศึกษาเรื่องภาษาบทบาทในภาษาไทย 
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการศึกษาเรื่องภาษาบทบาทในภาษาไทยตามมุมมอง
ในการวิเคราะห์ของ 鄭 [Jung] (2007)  พบว่าแบ่งได้เป็น 4 หัวข้อ ดังต่อไปนี้ 
 

3.1 การศึกษาภาษาบทบาทกับภาพลักษณ์ของตัวละครในภาษาไทย 
อัษฎายุทธ ชูศรี (2013, น.77) กล่าวว่า ในภาษาไทยก็มีภาษาบทบาทที่ใช้แสดงภาพลักษณ์

ของตัวละคร เช่นการใช้ค าว่า “เพคะ” “พะย่ะค่ะ” ในละครจักร ๆ วงศ์ ๆ หรือ “หม่อมฉัน”  
“เสด็จพ่ี” ในลิเก อีกทั้งยังระบุว่า ในการศึกษาภาษาบทบาทอาจจ าเป็นต้องแยกรูปภาษาในประโยค
หนึ่ง ๆ ว่ามีหน้าที่ตอบสนองบทบาทในมิติใด ดังตัวอย่าง (2) 

อาตมาเคยประสบเรื่องหนึ่ง ขอบอกเล่าให้ทั้งหมดฟังดู นั่นเป็นเรื่องเมื่อสามสี่สิบปีก่อน 
ตอนนั้นอาตมาอยู่ในวัยฉกรรจ์ เพิ่งออกท่องเที่ยวไม่นาน พอมีชื ่อเสียงอยู่ในยุทธจักร เข้าใจว่า
นอกจากซือแปแ๋ล้ว ไม่มีผู้ใดมีฝีมือกล้าแข็งกว่าเรา (8 เทพอสูรมังกรฟ้า เล่ม 1, น.459)  

              (อัษฎายุทธ ชูศรี 2013, น.81) 
 



112 

อัษฎายุทธ ชูศรี (2013, น.81) วิเคราะห์ตัวอย่างข้างต้นไว้ว่า ภาษาบทบาทในประโยคนี้
อาจแบ่งได้เป็น 3 มิติ คือค าว่า “อาตมา” เป็นค าบ่งบอกตัวตนของผู้พูดว่าเป็นพระภิกษุ ส่วนค าว่า 
“ประสบ” “กล้าแข็ง” เป็นค าที่บอกว่าเป็นเรื่องในวรรณคดี ไม่ใช่ภิกษุในชีวิตประจ าวัน จึงบ่งบอก
ว่าน่าจะเป็นบทพูดในเรื่องแต่ง และ “ยุทธจักร” “ซือแป๋” เป็นค าแสดงโลกของตัวละครว่าน่าจะอยู่
ในนิยายก าลังภายในจีน  

จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่าค าบอกบทบาทที่แสดงภาพลักษณ์ของตัวละครได้ชัดเจนที่สุด 
คือ “อาตมา” ส่วนค าอื่น ๆ ที่ยกมา หากไม่ใช้ร่วมกับ อาตมา ก็ยากที่จะบอกได้ว่าผู้พูดมีลักษณะ 
เช่นไร อย่างไรก็ดีเมื่อน าค าว่า “อาตมา” มาวิเคราะห์เพิ่มเติม ตามเกณฑ์ของ スィリアチャー
[Siriacha] (2019) จะพบว่า ค าว่า “อาตมา” มีระดับของภาษาบทบาทเท่ากับ 2 เนื่องจาก สามารถ
ทราบ เพศ และอาชีพ ของผู้พูดได้  

นอกจากนี้ สรรพนามบุรุษที่ 1 ในภาษาไทย ที่บ่งบอกภาพลักษณ์ของผู้พูดได้ชัดเจนอีกค า
หนึ่ง คือค าว่า “ป๋ม” 伊藤 [Ito] (2015) ได้วิเคราะห์ค าว่า “ป๋ม” จากมุมมองของภาษาบทบาท โดย
ศึกษาจาก Thai National Corpus จากการ์ตูนเรื่อง 『クレヨンしんちゃん』(เครยอนชินจัง)3 
จากการสัมภาษณ์ชาวไทย 15 คน แล้วสรุปว่า “ป๋ม” จัดเป็นภาษาบทบาทที่บ่งบอกวัยของผู้พูด 
หรือภาษาเด็ก โดย“ป๋ม”เป็นเสียงหัดพูดของเด็กชาย ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดทั้งอายุคือ เป็นเด็กเล็ก 
และเพศ คือ เพศชาย เมื่อพิจารณาการใช้ “ป๋ม” ในเรื่องเครยอนชินจังฉบับแปลไทย พบว่าตัวละคร
ที่ใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ว่า “ป๋ม” คือ “ชินจัง” ตัวเอกของเรื่องคนเดียว ในขณะที่ตัวละครที่เป็น
เด็กชายวัยเดียวกันในเรื่องใช้ “ผม” เกี่ยวกับปรากฏการณ์นี้ ” 伊藤 [Ito] (2015, p.27) อธิบายว่า 
เหตุผลที่ผู้แปลให้ตัวละครชินจังใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 “ป๋ม” เป็นสรรพนามแทนตัวเป็นเพราะว่า ชิน
จังเป็นตัวละครที่มีลักษณะเด่น คือชอบพูดผิด ชอบพูดสลับค า จึงให้ชินจังใช้  “ป๋ม” เพื่อจะได้ให้
ภาพลักษณ์ที่ต่างจากตัวละครเด็กผู้ชายคนอ่ืน 

ส าหรับงานวิจัยที่ศึกษาภาษาบทบาทกับภาพลักษณ์ของตัวละคร โดยใช้แบบสอบถามความ
คิดเห็นเพื่อศึกษาเกี่ยวกับการรับรู้ภาพลักษณ์ของตัวละคร โดยมีกลุ่มเป้าหมายเป็นชาวไทยนั้น
พบว่ายังมีน้อยมาก スィリアチャー[Siriacha] (2016) ท าแบบสอบถามเปรียบเทียบการรับรู้
ภาพลักษณ์ของตัวละคร ในชาวญี่ปุ่นและชาวไทยอายุระหว่าง 20-30 ปี จ านวน 40 คน (ชาวญี่ปุ่น 

                                                 
3จากข้อมูลของ スィリアチャー[Siriacha] (2019, p. 197) พบว่า ตัวละครเอก “ชินจัง” ใช้ “เรา” ในการพูดกับเพื่อน  
 ส่วนเวลาพูดกับบิดามารดาหรือผู้ใหญ่จะใช้ค าว่า “ผม” เมื่อผู้เขียนตรวจสอบเพิ่มเติมพบว่าค าว่า “ป๋ม” ในหนังสือการ์ตูนรวมเล่ม  
 เล่มที่ 1 มีใช้เฉพาะส่วนที่เป็นปกหลังของหนังสือ ในเนื้อเรื่องจะพบการใช้ค าว่า “ป๋ม” ตั้งแต่เล่ม 11 เป็นต้นไป 
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20 คน ชาวไทย 20 คน) โดยใช้แบบสอบถามที่มีรูปของตัวละคร 12 รูป และอธิบายใต้รูปว่าตัว
ละครแต่ละตัวมีลักษณะเช่นไร เช่น ชายแก่ เด็กชายขี้แย ชายชาตรี  พระสงฆ์ ฝรั่ง เป็นต้น จากนั้น
ให้ผู้ตอบแบบสอบถามเขียนค าแทนตัวผู้พูด4 ที่ผู้ตอบแบบสอบถามคิดว่าตัวละครนั้น ๆ น่าจะใช้ 
โดยนับผลทั้งจ านวนความถี่ของค าที ่ปรากฏ (Word token) และจ านวนชนิดของค าที่ปรากฏ 
(Word type) ผลปรากฏว่าในค าตอบของชาวไทยนอกจากสรรพนามบุรุษที่ 1 แล้ว ยังปรากฏการ
ใช้ค าเรียกญาติจ านวนมาก ท าให้โดยรวมในค าตอบของชาวไทยมีจ านวนชนิดของค าที่ปรากฏ
มากกว่าค าตอบของชาวญี่ปุ่น กล่าวคือ ในแต่ละรูปภาพผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยตอบค าแทนตัว
ผู้พูดที่คิดว่าตัวละครตัวนั้น ๆ แตกต่างกันออกไป ในขณะที่ค าตอบของชาวญี่ปุ่นต่อรูปภาพรูปหนึ่ง
เป็นค าตอบเดียวกันเป็นส่วนใหญ่ เช่น ในรูปเด็กชายขี้แย  ผู้ตอบแบบสอบถามชาวญี่ปุ ่นทุกคน 
ตอบว่า 「ぼく」 (Boku) ท าให้ในภาพรวม จ านวนความถี่ของค าที่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่นแต่ละค า
มากกว่าภาษาไทย กล่าวคือ เมื่อเห็นภาพลักษณ์ของตัวละคร ชาวญี่ปุ่นจะนึกถึง ค าแทนตัวผู้พูดที่
ตัวละครนั้น ๆ จะใช้ได้ค่อนข้างมาก ซึ่งปรากฏการณ์นี้แสดงให้เห็นว่าในภาษาญี่ปุ่นแบบตายตัวทาง
ภาษาในสรรพนามบุรุษที่ 1 ชัดเจนมากกว่าในภาษาไทย จากการสัมภาษณ์ผู้ตอบแบบสอบถามชาว
ไทยเพิ่มเติมของ スィリアチャー [Siriacha] (2016) พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยส่วนใหญ่ 
จะตอบโดยจินตนาการถึงคู่สนทนา บ้างก็จินตนาการว่าคู่สนทนาของตัวละครในรูปคือตัวผู้ตอบ
แบบสอบถามเอง จึงอาจกล่าวได้ว่า การใช้ค าแทนตัวผู้พูดในภาษาไทยให้ความส าคัญกับคู่สนทนา
หรือผู้ฟัง มากกว่าภาพลักษณ์ของตัวละครนั้น ๆ  

อย่างไรก็ตามเป็นที่น่าเสียดายว่า การศึกษาโดยใช้แบบสอบถามของ スィリアチャー
[Siriacha] (2016) เป็นเพียงการวิจัยเพิ่มเติมเพื่อประกอบการวิเคราะห์ข้อมูลจากการ์ตูนต้นฉบับ
ภาษาญี่ปุ่นและฉบับแปลภาษาไทย ท าให้จ านวนประชากรที่ท าแบบสอบถามมีไม่มาก อีกทั้งไม่มี
การเผยแพร่รูปภาพที่ใช้ในแบบสอบถาม ท าให้น าไปวิเคราะห์หรือวิจัยต่อยอดได้ยาก นอกจากนี้ใน
ภาษาไทยยังมีค าที่แสดงภาพลักษณ์ของผู้พูดได้อีกหลายค า ค าเหล่านั้นได้รับการน ามาใช้ในฐานะ
ภาษาบทบาทหรือไม่ เมื่อใช้แล้วเหมือนหรือต่างจากภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวันอย่างไร ยังมีสิ่งที่ยัง
ไม่กระจ่างชัดอีกมากมาย ส่งผลให้การศึกษาภาษาบทบาทกับการรับรู้ภาพลักษณ์ของตัวละครของ
ชาวไทย เป็นหัวข้อที่ควรศึกษาเพ่ิมเติมต่อไป  

 
 

                                                 
4หมายถึงค าทุกชนิดที่ใช้แทนตัวผู้พูดได้ เช่น ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ค าเรียกญาติ ค าเรียกอาชีพ เป็นต้น 
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3.2 การศึกษาภาษาบทบาทกับภาษาถิ่นในภาษาไทย 
ส าหรับการใช้ภาษาถ่ินในการ์ตูน อัษฎายุทธ ชูศรี (2013, น.79)  รายงานว่า ในภาษาญี่ปุ่น

บ่อยครั้งทีจ่ะให้ตัวละครที่มีลักษณะเป็นคู่แข่ง คู่ปรับ หรือคู่หูคนส าคัญพูดภาษาคันไซ เปรียบเทียบ
กับตัวเอกที่ใช้ภาษาญี่ปุ ่นมาตรฐาน5 เช่น “ฮัตโตริ เฮย์จิ”ใน『名探偵コナン』(ยอดนักสืบจิ๋ว 
โคนัน)  “ปาร์ยัง” ใน 『パーマン』(ปาร์แมน) 

ในภาษาไทยเองก็มีการใช้ภาษาถิ่นในงานเขียนและการ์ตูนเช่นกัน อัษฎายุทธ ชูศรี (2013, 
น.81) ยกตัวอย่างจากนิยายเรื่อง “ลูกอีสาน” ไว้ดังตัวอย่างที่ (3) 

“เขาเอ้ินว่าหินอีหยังน่ะพ่อ” คูนถามพ่อ (ลูกอีสาน, น.97)  
 
จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า “เอิ้น” และ “อีหยัง” เป็นค าภาษาถิ่นอีสานบ่งบอกว่าผู ้พูด 

เป็นคนอีสาน (อัษฎายุทธ ชูศรี, 2013, น.81)  ส่วนในการ์ตูนเรื่อง “หนูหิ่นอินโนนหินแห่” ปุญณิศา  
สิโรตมาภรณ์ (2552, น.81-82)  รายงานว่าตัวละครเอก “หนูหิ่น” จะพูดภาษาอีสาน เมื่อเป็นบท
สนทนาที่หนูหิ ่นเล่าเรื ่องในวัยเด็ก ซึ ่งฉากคือ บ้านโนนหินแห่ อ าเภอตระการพืชผล จังหวัด
อุบลราชธานี บ้านเกิดของหนูหิ่น ส่วนในการสนทนากับคุณมิลค์เจ้านายของหนูหิ่น  หนูหิ่นจะใช้ทั้ง
ภาษากลางและภาษาอีสาน โดยส่วนใหญ่ภาษาอีสานจะใช้เมื่อเกิดอารมณ์ต่อเนื่องมาจากการเล่า
เรื่องนั้น ๆ ดังตัวอย่างที่ (4) 

หนูหิ่น : อีแม่เก็บใบตองซาดมาห่อข้าวเม่าที่แยกไว้ต่างหากได้ 20 กว่าห่อ เอาไปขายใน
ตลาดห่อละ 5 บาท แป๊บเดียวก็ขายหมด...เฮ้อ! คึดฮอด  

       (ท่ีมา: เอ๊าะ. (ม.ป.ป.). หนูหิ่นอินโนนหินแห่ เล่ม 2, กรุงเทพฯ: บันลือ  
                                   พับลิเคชั่นส์. อ้างถึงใน ปุญณิศา สิโรตมาภรณ์, 2552, น.82) 
 
ปุญณิศา สิโรตมาภรณ์ (2552, น.176)  วิเคราะห์ไว้ว่า ผู ้เขียนตั ้งใจจ าลองตัวละคร 

หนูหิ่นจากคนภาคอีสาน เพื่อมาเป็นคนดูแลบ้านของคุณมิลค์ โดยให้ความเห็นเกี่ยวกับเรื่องนี้ว่า 
อาชีพแม่บ้านที่ดีต้องเป็นคนอีสานเพราะมีความอดทน เคารพผู้ใหญ่และเจียมเนื้อเจียมตัวมากกว่า
คนในภาคอื่น ๆ  ประเด็นเรื่องการให้คนอีสานเป็นตัวแทนของอาชีพผู้ใช้แรงงาน ยังพบได้ในเพลง
ลูกทุ่ง โดย สิริชญา คอนกรีต (2560) วิเคราะห์ไว้ว่า ในเพลงลูกทุ่งมีการใช้ภาษาถิ่นปะปนไปกับ

                                                 
5金水 [Kinsui] (2003, p. 70) อธบิายว่า โดยมากตวัละครเอกจะใชภ้าษามาตรฐาน เพื่อให้ผู้อ่านสว่นใหญ่มีอารมณ์รว่มได้ง่าย 
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ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาต่างประเทศ กลวิธีใช้ภาษาที่ให้ภาพพจน์ร่วมกับภาษาถิ่น เป็นการ
สร้างอัตลักษณ์ของคนอีสานให้มีลักษณะของนักสู้ชนชั้นแรงงาน  

แม้ว่าทั้งในงานของ ปุญณิศา สิโรตมาภรณ์ (2552)  และ สิริชญา คอนกรีต (2560) จะ
ไม่ได้ศึกษาจากมุมมองของภาษาบทบาท แต่จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่าภาษาไทยมีภาษา
บทบาทที่บ่งบอกถิ่นฐานของผู้พูด แต่การจะสรุปว่าผู้ใช้ภาษาอีสานเชื่อมโยงถึงภาพลักษณ์ของ 
ชนชั้นแรงงานนั้น จ าเป็นต้องศึกษาเพิ ่มเติมอีกในหลายแง่มุม อีกทั้งการศึกษาภาษาถิ่นอื่น ๆ  
ในภาษาไทยว่าให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดเช่นไร การแปลระหว่างภาษาไทยและภาษาญี่ปุ ่นซึ่งเป็น
ภาษาที ่มีภาษาถิ ่นค่อนข้างหลากหลายจะมีการแปลอย่างไรก็เป็นสิ ่งจ าเป็น ยิ ่งไปกว่านั้น  
ในภาษาญี่ปุ่นมี 方言コスプレ」(Dialect Cosplay) ซึ่งหมายถึง การใช้แบบตายตัวของภาษาถิ่น 
ที่คนทั่วไปในสังคมรับรู้ เช่น คนแถบคันไซเป็นคนตลก คนโทะโฮะขุ เป็นคนซื่อ มาใช้พูดโดยผู้พูดที่
ไม่ได้เป็นคนท้องถิ่นนั้น จะช่วยให้สื่อสารความรู้สึกได้ง่าย และท าให้บรรยากาศในการสนทนาผ่อน
คลาย หรือ ครื้นเครง นิยมใช้ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาหรือ ส่งข้อความถึงกันระหว่างเพื่อนสนิท 
(田中 [Tanaka], 2012) การใช้ภาษาถิ่นลักษณะเช่นนี้มีในภาษาไทยหรือไม่ หรือมีการแปลจาก
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยอย่างไรก็เป็นหัวข้อที่น่าศึกษาค้นคว้าต่อไป 

 

3.3 การศึกษาภาษาบทบาทกับการแปลในภาษาไทย 
การแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย แบ่งออกไดเ้ป็นสามยุค ยุคแรกเริ่มเมื่อ พ.ศ. 2518 

ในระยะแรกนั้นเป็นการแปลจากภาษาอังกฤษแทบทั้งหมด ยุคที่สอง เป็นยุคที่การแปลวรรณกรรม
เยาวชนเรื่อง “โต๊ะโตะจัง เด็กหญิงข้างหน้าต่าง” ซึ่งแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยโดย “ผุสดี 
นาวาวิจิต” ประสบความส าเร็จ ท าให้เกิดกระแสความนิยมการแปลวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่น 
มากขึ้น การแปลจากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นจึงเพิ่มขึ้นในยุคนี้ ยุคที่สาม คือ ความส าเร็จในการบุกเบิก
วรรณกรรมแปลร่วมสมัยโดยส านักพิมพ์อิมเมจ พ.ศ . 2545 โดยการน าเรื่อง “Kitchen” มาแปล
พิมพ์จ าหน่าย โดยเป็นการแปลจากภาษาอังกฤษ แต่ให้ผู ้เชี ่ยวชาญภาษาญี่ปุ ่นตรวจทานความ
ถูกต้องกับต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นอีกครั้ง (น ้าทิพย์ เมธเศรษฐ, 2547, น.2-8)  หลังจาก พ.ศ. 2550 ถึง
ปัจจุบัน นับเป็นยุคทรงตัว เนื่องจากวงการสิ่งพิมพ์เริ่มเข้าสู่ภาวะซบเซา แต่มีงานที่ได้รับการแปล
เป็นภาษาไทยมากเพราะเป็นที่นิยมของตลาดคือ นวนิยายแนวสืบสวน (โฆษิต ทิพย์เทียมพงษ์, 
2562) 

ส่วนการ์ตูนญี่ปุ ่นเข้ามาในประเทศไทยและได้รับการแปลเป็นภาษาไทยในยุค 1980  
การ์ต ูนเร ื ่องโดราเอมอนได้ร ับการแปลเป็นตอน ๆ ลงหนังสือพิมพ์ไทยร ัฐใน พ.ศ. 2525  
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หลังจากนั้น อะนิเมะเรื่อง “โดราเอมอน” และ “อิคคิวซัง (เณรน้อยเจ้าปัญญา)” ก็ได้ออกอากาศ
ทางโทรทัศน์ (箕曲 [Mino] 2006, p.65) 

ในปัจจุบันวัฒนธรรมสมัยนิยมของญี่ปุ ่น ไม่ว ่าจะเป็น การ์ตูน อะนิเมะ ละคร หรือ
ภาพยนตร์ ยังเป็นที่นิยมอยู่มาก มีงานที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยมากมาย  จึงเกิดค าถามว่า
ภาษาบทบาทในภาษาญี่ปุ่นเมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะเป็นอย่างไร ยังแสดงภาพลักษณ์ของตัวละคร
ตามต้นฉบับได้หรือไม่ อย่างไร 

スィリアチャー [Siriacha] (2019) ศึกษาภาษาบทบาทจากสรรพนามบุรุษที่1 โดยเก็บ
ข้อมูลจาก การ์ตูนต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นและฉบับแปลไทย 7 เรื่อง6 คือ『ドラえもん』(โดราเอมอน)
『ドラゴンボール』(ดราก้อนบอล)『クレヨンしんちゃん』(เครยอนชินจัง)『名探偵コナ
ン』(ยอดนักสืบจิ๋ว โคนัน)『ワンピース』(วันพีซ)『あさきゆめみし』(ด้วยเมฆหมอกแห่งรัก) 
และ『るろうに剣心』(ซามูไรพเนจร) พบว่า การใช้สรรพนามบุรุษที ่1 ในภาษาญี่ปุ่นแสดงให้เห็น
ถึงเพศและลักษณะนิสัยของผู้พูดซึ่งสื่อถึงภาพลักษณ์ของผู้พูดค่อนข้างชัดเจน เช่นค าว่า 「ぼく」
(Boku) ที่ตัวละคร “โนบิตะ” ในการ์ตูนเรื่องโดราเอมอนใช้นั้นสื่อถึงเด็กผู้ชายที่ขี้แย7 ค าว่า おら」
(Ora) ที่ตัวละคร “ซง โกคู” ในการ์ตูนเรื่อง ดราก้อนบอล ใช้นั้นสื่อถึงคนต่างจังหวัดที่ใสซื่อ ค าว่า
「拙者」(Sessha) ที่ตัวละคร “ฮิมุระ เคนชิน” ในการ์ตูนเรื่องซามูไรพเนจรใช้นั้นสื่อถึงผู้พูดที่เป็น
ซามูไร กล่าวได้ว่าโดยภาพรวม สรรพนามบุรุษท่ี 1 ทีใ่ช้ในการ์ตูนต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นนั้นมีระดับของ
ภาษาบทบาทค่อนข้างสูง 

ในขณะทีใ่นการ์ตูนฉบับแปลภาษาไทย มีค าที่บ่งบอกเพศของผู้พูด เช่น  “ผม” และ “หนู” 
มีค าที่บ่งบอกยุคสมัย เช่น “ข้า” จะสื่อว่าผู้พูดอยู่ในยุคอดีต นอกจากนี้ ค าว่า 「拙者」(Sessha) 
สรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ซามูไรใช้ถ่อมตัว ในภาษาไทยแปลว่า “ข้าน้อย” ซึ่งเป็นค าที่ถ่อมตัวมากกว่า 
“ข้า” จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นความพยายามของผู้แปลที่ตั้งใจจะแปลให้ใกล้เคียงกับภาพลักษณ์ของ 
「拙者」(Sessha) (スィリアチャー [Siriacha], 2019, pp. 199-200) อย่างไรก็ดี (スィリアチ
ャー [Siriacha], 2019, p. 201) สรุปว่า เมื ่อพิจารณาโดยภาพรวมแล้ว ในฉบับแปลภาษาไทย 

                                                 
6เก็บข้อมูลจากการ์ตูนรวมเล่ม ฉบับที่1 เรื่องละ 50 ตัวอย่างคู่แปล รวมทั้งหมด 350 คู่แปล (スィリアチャー[Siriacha],  
 2019, p.190) 
7นอกจากให้ภาพลักษณ์ของเด็กชายขี้แยแล้ว「ぼく」(Boku) ยังสามารถให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดว่าเป็นคนขยัน มีความรู้ได้  

 แล้วแต่เนื้อหา (金水 [Kinsui], 2014, p.166) 
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สรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ใช้มากที่สุดคือ “ฉัน”8 ซึ่งเป็นเพราะว่า ในกรณีที่ผู้ฟังเป็นเพื่อนอายุรุ่นราว
คราวเดียวกัน ในภาษาไทยส่วนมากตัวละครจะแทนตัวเองด้วย “ฉัน” และจะเปลี่ยนไปใช้ค าแทน
ตัวที่สุภาพขึ้น อย่าง “ผม” หรือ “หน”ู เมื่อพูดกับผู้ใหญ่  

นอกจากการ์ตูนแล้ว スィリアチャー [Siriacha] (2019) ยังเก็บข้อมูลในนิยายเรื่องสั้น
ญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทย และเรื่องสั้นภาษาไทยที่แปลเป็นภาษาญี่ปุ่นด้วย ผลจากการศึกษาพบว่า
เมื่อดูภาพรวมของการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ของทั้งสองภาษาจะพบว่าในภาษาญี่ปุ่นมีค าสรรพนาม
บุรุษที่ 1 ที่แสดงลักษณะนิสัยของผู้พูดอยู่มาก มีการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ที่มีระดับของภาษา
บทบาทสูงหลายค า ในขณะที่ภาษาไทยแทบไม่พบค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่แสดงลักษณะนิสัยของผู้
พูดเลย แต่จะใช้สรรพนามบุรุษที่  1 โดยแบ่งแยกตามผู้ฟัง ยิ่งไปกว่านั้น สรรพนามบุรุษที่  1 ใน
ภาษาญี่ปุ่นที่สามารถสื่อถึงภาพลักษณ์ของผู้พูด จะได้รับการแปลเป็น “ฉัน” มากที่สุด スィリアチ
ャー [Siriacha] (2019) สรุปว่า โดยรวมแล้วในเรื่องสั้นภาษาญี่ปุ่นมีการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ตาม
ลักษณะนิสัยของผู้พูด ในขณะที่ภาษาไทยไม่มีแนวโน้มเช่นนั้น  แม้ スィリアチャー[Siriacha] 
(2019) จะเก็บข้อมูลในเรื่องสั้นภาษาไทยที่แปลเป็นภาษาญี่ปุ่นด้วย แต่ผลที่สรุปนั้นสรุปแต่ภาพรวม 
ไม่ได้พิจารณาว่าโดยรายละเอียดแล้วมีความแตกต่างกับเรื่องสั้นภาษาญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทย
หรือไม่  
 การศึกษาในไลต์โนเวล チャイウィロート[Chaiwiroj ] (2019) ได้ศึกษา ภาษาผู ้ชาย 
และผู้หญิง จากต้นฉบับญี่ปุ ่นและฉบับแปลไทย ร่วมกับการท าแบบสอบถาม ผลพบว่าการใช้ 
สรรพนามบุรุษที่ 1 และค าลงท้ายในไลต์โนเวลมีส่วนที่ต่างจากภาษาที่ใช้ในชีวิตจริง  นอกจากนี้ 
สรรพนามบุรุษท่ี 1 ในต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นและฉบับภาษาไทยไม่ได้สอดคล้องกันเสมอไป มีทั้งในกรณี
ที่เมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้ว ภาพลักษณ์ของตัวละครสูญหายไป และกรณีที่เมื่อแปลเป็นภาษาไทย
แล้ว การเติมค าลงท้าย ท าให้ภาพลักษณ์หรือลักษณะนิสัยชัดเจนกว่าต้นฉบับก็มี อย่างไรก็ดี チャ
イウィロート[Chaiwiroj ]  (2019) มุ่งเน้นที ่ ภาษาผู ้ชาย และ ภาษาผู ้หญิง จึงไม่ได้กล่าวถึง
ภาพลักษณ์ด้านอื่น ๆ ของตัวละคร 
 ในนวนิยาย 金水 [Kinsui] et al.  (2018) ได้ศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายเรื่อง 『海のカフ
カ』(คาฟกา วิฬาร์ นาคาตะ) ต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นกับภาษาต่าง ๆ โดยพิจารณาจากสรรพนามบุรุษ-
ที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 และค าลงท้ายประโยค ของตัวละครหลัก พบว่าตัวละคร “นาคาตะ”  

                                                 
8ในที่นี้หมายถึงการ์ตูนที่มีฉากเป็นยุคสมัยปัจจุบัน ส่วนในการ์ตูนที่ฉากเป็นยุคอดีตอย่าง “ด้วยเมฆหมอกแห่งรัก” และ “ซามูไร 

  พเนจร” ค าว่า “ข้า” จะมีการใช้มากที่สุด (スィリアチャー[Siriacha], 2019, p. 192) 
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“โอซึกะ” ในภาษาไทย ให้ภาพลักษณ์ใกล้เคียงกับต้นฉบับ ในขณะที่ “คาฟกา” และ “มิมิ” ให้
ภาพลักษณ์ที่ต่างจากต้นฉบับ 金水 [Kinsui] et al. (2018) วิเคราะห์ว่าเนื่องจากเป็นการแปลจาก
ภาษาอังกฤษ ผู ้แปลคงตีความลักษณะของตัวละครด้วยตัวเองจากภาษาอังกฤษ จึงท าให้ใน
ภาษาไทยมีท้ังตัวละครที่มีภาพลักษณ์ใกล้เคียงและแตกต่างจากต้นฉบับ 
 ในภาพยนตร์ อัษฎายุทธ ชูศรี (2013, น. 82) ศึกษาบทภาพยนตร์ 『ロード・オブ・
ザ・リング』(เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์) ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยแล้วพบว่า ภาษาไทยมีภาษา
บทบาทท่ีบ่งบอกว่าตัวละครอยู่ในยุคท่ีค่อนข้างโบราณ จากการใช้ค าว่า “ข้า”  ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่น
มีภาษาบทบาทที่บ่งบอกถึงความแตกต่างทางนิสัยใจคอ และเผ่าพันธุ์ ทั้งนี้ อัษฎายุทธ ชูศรี (2013) 
วิเคราะห์ว่าแม้จากเรื่อง เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์จะพบความถี่ในการแปลค าบอกบทบาทของญี่ปุ่น
มากกว่าภาษาไทย แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าปรากฏการณ์นี้จะครอบคลุมทั้งหมด โดยยกตัวอย่าง
ภาพยนตร์การ์ตูน เรื่อง『ランゴ』(แรงโก้ ฮีโร่ทะเลทราย) ว่าในภาษาไทยมีการใส่ส าเนียงสุพรรณ
ลงไป ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นไม่มีการแปลค าบอกบทบาทที่ให้ภาพลักษณ์ของผู้พูดที่เป็นคนท้องถิ่น 
 จากข้างต้นจะเห็นได้ว่าการศึกษาภาษาบทบาทกับการแปลในภาษาไทยมีการศึกษาใน
ผลงานหลายประเภท และได้ผลทีม่ีแนวโน้มเป็นไปในทิศทางเดียวกันคือ ภาษาญี่ปุ่นมีภาษาบทบาท
ที่บ่งบอกลักษณะนิสัยใจคอของผู้พูด ในขณะที่ภาษาไทยแม้จะมีภาษาบทบาท ที่บ่งบอก เพศ 
ยุคสมัย ท้องถิ่นท่ีอยู่ แต่ไม่ปรากฏภาษาบทบาทที่บ่งบอกลักษณะนิสัยทีช่ัดเจนเหมือนภาษาบทบาท
ในภาษาญี่ปุ่น  
 อย่างไรก็ด ีการศึกษาที่ผ่านมา ส่วนใหญ่จะวิเคราะห์จาก สรรพนามบุรุษท่ี 1 และค าลงท้าย
ประโยค ซึ่งเป็นค าที่ทั้งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยมีมากเช่นกัน ทว่าอาจจะยังมีค าบอกบทบาท
ชนิดอื่นที่สามารถน ามาเปรียบเทียบได้ นอกจากนี้ ผลงานที่น ามาใช้วิเคราะห์ยังเป็นเพียงส่วนน้อย
เท่านั้น ดังนั้นการวิเคราะห์จากค าบอกบทบาทชนิดอื่น หรือ ผลงานบางประเภท อาจจะได้ผล
การศึกษาทีแ่ตกต่างออกไปก็เป็นได้ 
 

3.4 การศึกษาภาษาบทบาทกับการเรียนรู้ภาษาที่สอง 
ปัจจุบันจ านวนผู ้เรียนภาษาญี่ปุ ่นในประเทศไทย เพิ ่มมากขึ ้นเรื ่อย  ๆ จากผลส ารวจ

สถาบันการศึกษาภาษาญี่ปุ ่นในต่างประเทศ โดย 国際交流基金 [Japan Foundation] (2020) 
พบว่า ในพ.ศ. 2561 ประเทศไทยมีจ านวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 184,962 คน เพิ่มจากการส ารวจใน 
พ.ศ. 2558 ร้อยละ 6.4 นอกจากนี้ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในภูมิภาคเอเชีย
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ตะวันออกเฉียงใต้ พบว่าแรงจูงใจที่มีผลลัพธ์สูงเป็นอันดับสองรองจากความสนใจในตัวภาษาญี่ปุ่น 
ได้แก่ ความสนใจในอะนิเมะ การ์ตูน แฟชั่น (国際交流基金 [Japan Foundation], 2020, p.34) 
ดังที่กล่าวไว้ข้างต้นว่าในภาษาญี่ปุ่นภาษาบทบาทพบได้มากในวัฒนธรรมสมัยนิยมอย่าง อะนิเมะ 
และการ์ตูน แต่มีบางส่วนที่มีวิธีการใช้แตกต่างไปจากภาษาในการสนทนาจริง จึงเป็นที่น่าสนใจว่า 
ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นภาษาบทบาทมีความส าคัญหรือไม่ ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีการ
รับรู้เกี่ยวกับภาษาบทบาทอย่างไร  

จากประสบการณ์ตรงของผู้เขียน เคยพบผู้เรียนที่ชื่นชอบอะนิเมะและการ์ตูนเป็นอย่างมาก 
เลียนแบบการใช้ภาษาในการ์ตูนมาพูดกับครูผู้สอนภาษาญี่ปุ่น ซึ่งบางครั้งเป็นค าไม่สุภาพหรือผู้เรียน
ที่เป็นผู้หญิงดูอะนิเมะที่ตัวละครส่วนใหญ่ใช้ภาษาผู้ชายแล้วติดวิธีการพูดด้วยการใช้ภาษาผู้ชาย 
มาพูดในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในชีวิตประจ าวันซึ่งอาจส่งผลเสียต่อผู้พูดได้  ผู้เขียนจึงมีความเห็นว่าเป็น
เรื่องจ าเป็นที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจะต้องมีความรู้เกี่ยวกับภาษาบทบาท 

金水 [Kinsui] (2011, p.35) กล่าวว่า ครูผู้สอนภาษาญี่ปุ่นบางท่านมีความเห็นว่าหากภาษา
บทบาทเป็นภาษาเฉพาะที่ปรากฏในการ์ตูนและอะนิเมะ ก็น่าจะไม่มีความจ าเป็นต้องสอน หากมี
เวลาที่จะสอนภาษาบทบาท ควรเอาเวลาไปสอนสิ่งที่น าไปใช้ได้จริงมากกว่า แต่ 金水 [Kinsui]  
มีความเห็นว่า ความรู้เกี่ยวกับภาษาบทบาทมีความส าคัญในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น ภาษา
บทบาท ไม่ใช่แค่ภาษาที่ปรากฏในการ์ตูนหรืออะนิเมะ แต่ยังมีความเชื่อมโยงกับภาษาพูดที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน การสนทนาในชีวิตประจ าวัน บ่อยครั้งจะมีการอ้างอิงค าพูดของคนอื่น โดย 金水 

[Kinsui] ยกบทสนทนาของอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นชาวจีนที่เล่าบทสนทนาที่ลูกชายวัย 5 ขวบพูด
กับเธอให้ฟัง ในการเล่านั้นเธอพูดภาษาญี่ปุ่นได้อย่างคล่องแคล่ว  ไม่ผิดไวยากรณ์แต่อย่างใด แต่
ภาษาที่ใช้เป็นภาษาสุภาพ ฟังแล้วเป็นผู้ใหญ่ ให้ความรู้สึกห่างเหิน ไม่เหมือนค าพูดของเด็กวัย 
5 ขวบที่โดยปกตจิะใช้ภาษาเด็ก จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า ความรู้ความเข้าใจในภาษาบทบาทมี
ความส าคัญส าหรับบทสนทนาในชีวิตจริง ยิ่งไปกว่านั้น หากผู้เรียนไม่มีความเข้าใจในภาษาบทบาท
เพียงพอ อรรถรสจากการอ่านการ์ตูน นิยาย หรือการดูละครหรืออะนิเมะก็จะลดลงไปด้วย และหาก
ต้องแปลงานที่ปรากฏภาษาบทบาท ก็อาจจะสื่อสารคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับได้ สอดคล้องกับ 
Asadayuth (2013)  ที่กล่าวว่าหากผู้เรียนมีความเข้าใจในภาษาบทบาท จะสามารถบอกความ
แตกต่างระหว่างภาษาบทบาทและภาษาที่ใช้จริงในชีวิตประจ าวันได้ จะเข้าใจผลงานที่มีการใช้
ภาษาบทบาท และแปลภาษาบทบาทได้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น
ในไทย อัษฎายุทธ ชูศรี (2013) ได้บรรจุเรื่องภาษาบทบาทไว้ในเอกสารประกอบการสอนรายวิชา 
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ภาษาในสังคม โดยกล่าวถึง รูปส านวน ประเภท ความหลากหลาย และมิติของภาษาบทบาท
ตามล าดับ ส าหรับวิธีการสอน Asadayuth (2013) แนะน าว่าควรเริ่มจาก ภาษาบทบาทที่สามารถ
เปรียบเทียบกับภาษาไทยได้ก่อน เช่น ราชาศัพท์  ภาษาชาวจีน9  ภาษาฝรั ่ง  ภาษาพระสงฆ์ 
หลังจากนั้นจึงแนะน าภาษาบทบาทประเภทอื่น ๆ และเพื่อให้ผู้เรียนน าไปประยุกต์ใช้ได้ ควรฝึกให้
ออกเสียง หรือเล่นบทบาทสมมติด้วย มิใช่การแปลจากตัวอักษรอย่างเดียว 

อย่างไรก็ตาม งานของ Asadayuth (2013) เป็นการเสนอถึงความส าคัญและแนวทางการ
สอนภาษาบทบาทให้กับผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นชาวไทยจึงยังไม่มีรายละเอียดเกี่ยวกับผลสัมฤทธิ์ใน  
การสอน เมื่อผู้เขียนได้ค้นคว้าข้อมูลพบว่าในปัจจุบันยังไม่มีงานวิจัยหรือการศึกษาเกี่ยวกับการเรียน
การสอนภาษาบทบาทให้กับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยเผยแพร่ในฐานข้อมูล จากความส าคัญของ
ภาษาบทบาทที่กล่าวไว้ข้างต้น หัวข้อนี้จึงเป็นอีกหัวข้อหนึ่งที่น่าสนใจให้ค้นคว้าต่อไป ยิ่งไปกว่านั้น
ในอนาคตหากภาษาบทบาทในภาษาไทยได้รับการศึกษามากขึ้น หัวข้อเรื่องการสอนภาษาบทบาท
ในภาษาไทยให้กับชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยก็เป็นอีกหัวข้อที่น่าสนใจเช่นกัน 

 

4. บทสรุป 

 การศึกษาเกี่ยวกับภาษาบทบาทในภาษาไทยในบทความนี้ มีความมุ่งหมายที่จะเผยแพร่
แนวคิดเรื ่องภาษาบทบาทที่นับว่ายังเป็นเรื ่องใหม่ งานวิจัยที่ เกี ่ยวข้องยังมีไม่มาก อย่างไรก็ดี 
นอกจากการศึกษาในด้านภาษาศาสตร์แล้ว การศึกษาเรื ่องภาษาบทบาทสามารถบูรณาการ 
กับศาสตร์ หรือการวิจัยได้หลายแง่มุม ในบทความนี้ได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง และชี้ให้เห็น
ว่าในภาษาไทยก็มีภาษาบทบาท ถึงแม้จะมีลักษณะบางอย่างแตกต่างจากภาษาบทบาทใน
ภาษาญี่ปุ่น ทั้งนีใ้นบทความฉบับนี้ไดน้ าเสนอเกณฑ์ในการวิเคราะห์และความเป็นไปได้ในการศึกษา
ภาษาบทบาทในภาษาไทย โดยแบ่งตามมุมมองที่ใช้ในการวิเคราะห์ของ 鄭 [Jung] (2007) ได้ 
4 มุมมอง คือ 1) การศึกษาภาษาบทบาทกับภาพลักษณ์ของตัวละคร 2) การศึกษาภาษาบทบาทกับ
ภาษาถิ่น 3) การศึกษาภาษาบทบาทกับการแปล และ 4) การศึกษาภาษาบทบาทกับการเรียนรู้
ภาษาที่สอง ทั้งนี้ในปัจจุบัน มุมมองที่มีการศึกษามากที่สุดคือ การศึกษาภาษาบทบาทกับการแปล 
ส่วนมุมมองที่มีการศึกษาน้อยที่สุดคือ การศึกษาภาษาบทบาทกับการเรียนรู้ภาษาที่สอง  อย่างไร 
ก็ตาม แม้ที่ผ่านมาจะมีการศึกษาจากมุมมองข้างต้นแล้วบ้าง แต่ทุกมุมมองก็ยังมีเรื่องที่ยังไม่กระจ่างชัด

                                                 
9ในที่นีห้มายถึงภาษาของชาวจีนที่พูดภาษาต่างประเทศ เช่น ชาวจีนที่อาศัยอยู่ในไทยพูดภาษาไทย ชาวจีนเชื้อสายไทยพูดภาษาไทย 



121 

หรือยังไม่ครอบคลุมในบางประเด็น จ าเป็นต้องศึกษาต่อไป อนึ่ง ทั้ง 4 มุมมองข้างต้นนี้ สามารถ
ศึกษาบูรณาการร่วมกันได้ อีกทั้งในอนาคตอาจเชื่อมโยงไปยังสาขาอื่น ๆ ได้อีก จึงกล่าวได้ว่า 
การศึกษาเรื่องภาษาบทบาทในภาษาไทยเป็นหัวข้อที่ยังมีประเด็นให้ศึกษาวิจัยเพิ่มเติมได้อีก
มากมาย 
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